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Vengaríe de una ofensa, es po
nerse al nivel de su enemigo; j)cr* 
donáisela, es hacerse superior á él.

L jl RocHEronci.uxD.



Articulos de los Reglamentos orgánicos de Teatros, sobre 
la propiedad de los autores ó de los editores que la 
han adquirido.

« El autor de una obra nuera en tres ó mas actos percibirá del Teatro 
Español, durante el tiempo que la ley de propiedad literaria señalada , el lo  
por roo dê  la entrada total de cada representación, incluso el abono. Este 
derecho será de 3 por loo si la obra tuviese uno ó dos actos.» jí r t .  lo del 
Reglamento del Teatro Español d e ’] de febrero de -iSdg.

« Las traducciones en verso devengarán la mitad del tanto por ciento 
señalado respectivamente á las obras originales, y la cuarta parte las traduc
ciones en prosa.» Idem arl i i .

«Las refundiciones de las comedias del teatro antiguo, devengarán un 
tanto por ciento igual al señalado á los traducciones en prosa, ó á la mitad 
de este, según el mérito de la refundición.» Idem art, i s .  -

«En las tres primeras representaciones de una obra dramática nueva, 
percibirá el autor, traductor, ó refnndidor, por derechos de estreno, el doble 
del tanto por ciento que á ia misma corresponda.» Idem art. 13 .

« El autor de una obra dramática tendrá derecho á percibir durante el 
tiempo que la ley de propiedad literaria señale, y  sin perjuicio de lo que 
en ella se establece, un tanto por ciento de la entrada total de c.ada re
presentación , incluso el abono, lil máximum de este tanto por ciento será 
el que pague el Teatro Español , y  el mínimum la mitad.» .drt. 5p del decreto 
orgánico de Teatros del Reino , de <] da febrero de I8.Í9-

«Los autores dispondrán gratis de un palco ó seis asientos de primer 
orden en la noche del estreno de sus obras, y  tendrán derecho á ocupar 
también gratis, uno de los indicados asientos en cada una de las representa
ciones de aquellas. » Idem art. 6o.

« Los empresarios ó formadores de Compañías llevarán libros de cuenta 
y  razón, foliados y rubricados por «1 Gefe Eolítico, á fin de hacer constar 
en caso necesario los gastos y  los ingresos. » Idem art. ^g.

«Si la empresa careciese del permiso del autor ó dueño para poner en 
escena la obra, incurrirá en la pena que impone el art. a3 de la ley de pro
piedad literaria.» Idem art. 81 .

« Las empresas no podrán cambiar ó alterar en los anuncios de teatro los 
títulos de las obias dramáticas, ni los nombres de sus autores, ni hacer v a 
riaciones ó atajos en el testo sin permiso de aquellos ; todo bajo la pena de 
uerder, según los casos, el ingreso total ó parcial de las representaciones de 
la obra, el cual será adjudicado al autor de la misma , y  sin peijuicio de lo 
que se establece en el articulo antes citado de la ley de propiedad literaria.» 
Idem arl, 8 2 . ,

«TScspecto á la publicación de las obras dramáticas en los teatros, se ob
servarán las reglas siguientes :

I.a  Ninguna composición dramática podrá representarse en los teatros p ú 
blicos sin el previo consentimiento del autor. .. .

2 a Este derecho de los autores dramáticos durará toda su vida, y  se 
transmitirá por veinte y  cinco años, contados desde el dia del-fallecimiento, 
á sus herederos legítimos , ó testament.arios, ó á sus derccbo-babientes, en
trando despues las obras en el dominio público respecto al derecho de repre
sentarlas.» sobre la propiedad literaria dé 10 de junio de lS47> orí. 1 7.

« E l empresario de un teatro que haga representar una composición dra
mática ó m usical, sin. previo con.scntimicnto del autor ó del dueño, pagará 
á los interesados por vía de indemniz.icion una multa que no podrá bajar 
de 1000 reales ni esceder de 3ooo Si hubiese ademas cambiado el título para 
ocultar el fraude, se le imjvondrá doble m ulla.» Idem , arl. a3 .



PERSONAJES. ACTORES.

.....................................Señor Dardalla.
BERTRAN............... ...  ■ Señor Agüirre.
MARIA............................  Señora Pastor.
PEDRO. ...................... Señor Banovio.
RUPERTA. • . . . .  • Señora Hernández. 
GEFE DE LOS SU

BLEVADOS............... Señor
SUBLEVADOS. . . . .

La acción pasa en un pueblecillo de Aragón 
año de 1709.

Esla obra es propiedad del CIRCDLO UTERAUJO COMERGIAL. 
que perseguirá ante la ley al que slu  su permiso la reimprima, varíe el 
títu lo , ó represente en .ilgun teatro del reino ó en alguna otra sociedad de 
las formadas por a c c io n es , suscríciones ó cualquiera otra contribución peen, 
a ia r ia , sea cual fuere su denominación, con arreglo a lo prevenido en las 
Reales órdenes de 8 de ab ril de tS 3g ,  4 de marzo de i 844. y  5 de m.ayo 
de 1847» relativas á la propiedad de obras dramáticas.

Se considerarán com o reimpresos furtivamente to á oslo s ejemplares que 
carezcan de la contraseña reservada que se estampara en cada uno dt .os 

legitimos.



A C T O  IIM C O .

Sala haja de puello ; puerta á la izquierda que conduce á la ca
lle ; otra á la derecha que guia á lo interior de la casa. De 
frente una especie de sobrado ó caramanchón descubierto de 
mediana altura con una puerta á la izquierda que conduce á 
una boardilla En la sala, mesa, sillas, un hogar; en el cara
manchón un baúl, un rollo de esteras y alguno que otro  ̂
mueble propio de aquel sitio. Arrimada al caramanchón habra 
una escalera de mano.

ESCENA 1.

Bl í s , Máumí , luego P edro. E l primero entra con arreos 
de caza y cierra la puerta de la calle,

Blas. Felices, querida esposa: 
aqui me tienes de Yuelta- 

Maru. ¿ Qué tal'? ¿Has cazado mucho •?
Blas. í.a  tarde ha estado perversa.



Maria.

Blas

maría.

Blas.
Pedro.
BlÁ's.
Pedro.

María.
Pedro.

Vimos unos nubarrones, 
preludios de la tormenta, 
y con efecto, despues 
descargó de tal manera, 
que nos vimos precisados 
á suspender la faena , 
hasta que pasó la nube, 
y por eso, amada prenda 
hemos regresado á casa, 
pues, con esta friolera,
{Mostrando la caza.) 
dos liebres, cuatro perdices 
y ademas esta corneja.
Con todo no ha sido poco, 
y admiro asaz, tu destreza, 
pues no conoces rival '
cuando coges la escopeta.
Gracias, amable María:
tu alabanza me enagena,
pues hija la considero
de una alma pura y sincera.
iSe quita los arreos y pone la caza encima de la
mesa.)
¿. Qué se dice en el lugar ?
¿Nada de nuevo me cuentas?

Nada, Blas, ha sucedido 
durante tu corta ausencia.
¿Y Pedro ?
{Saliendo.) 1:̂ 0 Qsth muy lejos.

¿Me escuchabas, buena pieza ?
Quiá , no señor, si venia ...
( Se arrima al sitio donde está la casa. ) 
i Que m iro! i Ay Santa Tecla'
P ájaros, liebres, perdices.... 
i Oh ! la verdad, me deleitan 
estos vichos , sobre todo , 
cuando están sobre la mesa 
hábilmente aderezados 
por una mano maestra.
¡Qué! ¿ no te gusta cazar ?
Tengo yo‘ poca paciencia 
para andar tras de animales 
que corren, saltan ó vuelan, 
y á las primeras de cambio 
se burlan de la cautela
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Bias.
P edro.

Bias.
P edro.

Blas.
P edro.
Blas.

P edro.

B las.
María.
Blas.
María.

Blas.

Pedro.

del paciente cazador, 
que cuando menos lo espera, 
tropieza con un guijarro 
y se le escapa la presa.
La cacería, me gusta 
en el plato ó en la cazuela, 
que allí no se vá... ¿no es esto ?
(A Blas. ] Y si vos me dais licencia, 
me llevaré á la cocina 
esta lucida prevenda, 
á ver si pronto se luce 
nuestra querida Uiiperta.
Perico, dices muy bien.
¿ Cómo bien ? De esta cabeza 
no salen mas que discursos 
que encierran graves sentencias.
¡Y que me he vuelto muy tuno 
ya nadie á mi me la pega; 
que lo diga mi señora. .
Tengo ya mucha esperiencia, 
y á aquel que de mi se burla 
le respondo una agudeza 
que le deja patitieso 
y hasta con la boca abierta.
Me alegro de tu adelanto, 
i Yo también, voto á mi abuela ¡
¿ Habéis conocido el chiste?
¿ comprendisteis la agudeza?
Mucho.

¿Si ?
Te desconozco.

Pero vé , no te detengas.
Voy al momento, señor.
( Coje la caza-, suenan cajas tocando marcha.) 
¡ Cielos! ¿qué cajas son esas?
Entra tropa en el lugar.
Dios nos la depare buena.
¿ Y por qué ?

¿No lo adivinas?
Los alojados...

No temas.
Hay habitación que darles , 
buena cama, y buena cena.
Voy para verlos pasar 
al balcón de la otra pieza.
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ESCENA n .

Maiíia , Blas.

Maula.

Blas.

María.

Blas.

María.

Blas.

María.

Blas.

Sin embargo, confesemos 
que es una grande molestia 
recibir unas visitas, 
las cuales nada respetan.
A mi casa nunca viene 
la estúpida soldadesca 
que abusa de sus patrones.
A y ! B las, en tiempo de guerra 
oíiciales y soldados 
se portan mal.
( Cesa el ruido de las cajas.) No lo creas.
Es según se los recibe: 
mi mucba condescendencia 
los amansa y los atrae: 
los que en mi casa se hospedan, 
quedan siempre muy contentos, 
y ademas , de ella se acuerdan, 
pues varios me lo han escrito , 
ya lo sabes.

Si tal piensas , 
no es bueno contradecir...
Amada esposa, quisiera . 
que lo mas pronto posible 
dispusiesen nuestra cena.
Mi jornada no fué corta, 
la tarde su luz nos niega, 
y me parece que es tiempo...
Haré que se te obedezca.
Querido esposo, salud. {Yáse.)
Dios te bendiga i Qué buena 
i cuán amable es la muger 
que escogí por compañera!
( Dan un fuerte aldabonazo en la puerta de la iz 
quierda.)
Un alojado sin duda...
Brioso llamó á mi puerta.
{Dan dos aldabonazos. )
¡ Mas quedo caballerito ,



Belt.
Blas.

l í  —
tenga un poco de paciencia !
(Dan tres aldahonazos mas fuertes.)
¡Vive cristo que no abro 
si el ímpetu no modera !
(Dentro.) Corriendo abrid,
( Va á la fueria con calma.) N o, despacio; 
no tengo maldita priesa.
(Abre la puerta y entra Deliran furioso y se dirige 
al proscenio. )

ESCENA III.

B las , B e l t r a n ,

Bklt. ¿ Abrir • os cuesta trabajo ?
¡Voto á cuatro mil legiones!...

■Ya me dieron tentaciones, 
de echaros la puerta abajo'.

Blas. ( Cón sorna.) Deponed tanta fiereza;
se me figura que no.

Belt. ¿P or qué?
Blas. ( Con calma.) Porque entonces yo ,

le rompiera la cabeza.
(S e  miran en silencio. Blas ciérra la puerta y Bel
tran sigue con la vista todos sus movimientos.)

Belt. ¡Patrón!
Blas. Señor militar.
Belt. Me llamo Beltran Ridaza.
Blas. Yo me llamo Blas... cachaza.

(Momento de silencio. Blas se sienta al hogar y dice 
con calma.)
¿Vos os queréis calentar?

Belt. ¡No señor!
Blas. Cenar querréis.
Belt. - Tampoco... ¡Por Dios Eterno!...
Blas. Pues idos...
Belt. ¿Dónde?...
Blas. Al infierno.
Belt. Repetid. ( Echando mano á la espada.)
Blas. ( Cogiendo la escopeta)

Si lo queréis...
Belt. ¿. Por qué no sacais un sable ?



Blas.
Belt.

Blas.

Belt.

Blas.

Belt .
Blas.

B elt.
Blas.
Belt.
Blas.
Belt.

Blas.
Belt.
Blas.

Belt.

Blas.

Belt.

Bl \s.
Belt.

Blas.
Belt.

Blas.
Belt.

Blas.
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Porque no le tengo á mano.
( Emhaimndo. )
No riño con un villano.
( Soltando la escopeta.)
Ni yo con un miserable.
¿Qué el respeto no conceda, 
á quién se aloja hoy aqui?
¿Me lo teneis vos á mí?
Pago en la misma moneda.
^’oy noble, y tengo fiereza.
Pues señor, yo soy villano, 
y tengo récia la m ano, 
y algo dura la cabeza.
Pardiez, que me vas gustando!
Pardiez, que á mí también vos.
Cenemos juntos los dos.

Ba cena están preparando.
{Se sienta al estremo opuesto de Blas.)
Cuando estará saber quiero.

No os lo puedo asegurar.
¿Por qué?

Señor militar, 
p rq u e  no soy cocinero.
Pero sois un insultante, 
y un poquillo camastrón.
Vos sois hombre sin razón... 
y un poquillo estravaganle.
{Se£cha de pronto mano al brazo y da un arito 
¡Voto á Lucifer el negro! ^
Capitán , ¿ qué os ha pasado ?
¿Y qué le importa al menguado?
I Nada 1
(Con calma.) ¿No es nada? me alegro.
De escucharos me impaciento.
De resultas de un sablazo, 
me duele mucho este brazo.
¿Os duele mucho? Lo siento.
Voy á ser con vos muy franco: 
no quiero vuestro consuelo.
Entonces, permita el cielo 
que os mire mañana manco.
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ESCENA IV.

Dichos, Pedro.

( Que sale con una luz, que pone sohre la mesa. ) 
P edro. Bendito sea y alabado....
Blas. A nú esposa le dirás

que ponga un cubierto mas.
P edro. Está muy bien.

{Váse mirando al alojado. )

ESCENA V.

Bl.as, Beltran.

Belt. ( Se levanta y se acerca á Blas, y le pregunta con in
tención. )

¿Sois casado ?
Blas. (Se levanta.)

La pregunta es escusada;
si queréis que lo repita... *

Belt. j Y vuestra esposa es bonita ?
Blas. {Mirando de arriba á bajo á B eltran .)

¿Por qué lo decis?
Belt. {Haciéndose el distraído.) Por nada,

¿ La veré pronto ?
Blas. Si tal.
Belt. ¿ Os quiere mucbo ?
Blas. Me ama.
Belt. ¿Dónde dormis?
Blas. ¿Yo ? . .  en la cama.
Belt. Lo encuentro muy natural.
Blas. Yo también.
Belt. Será algo tosca...
Blas. Me aventuro á suponer, 

que hablando de mi muger 
se os va pasando la mosca.

B elt. {S er ie .)  es verdad; teneis razón, 
ellas me ponen humano...

Blas. (¿Va qué levanto la mano



Belt,

Blas.

Belt.

Blas.
Belt.
Blas.
Belt.
Blas.

Belt.
Blas.
Belt.

Blas.
Belt.
Blas.
Belt.
Blas.
Belt.
Blas.

Belt.

Blas.

Belt.

Blas.

Belt.

Blas,
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y le doy un bofetón ?)
Mas vuestra esposa no sabe 
que estoy aquí según creo.
No señor. (Por lo que veo 
la cosa se pone grave.)
Pues bien, llevadme á su sala.
presentadle al alojado
que á vuestra casa ba llegado.
¿Os queréis ir noramala?
Venid, iremos del brazo.
{Rehúsa. ) Apartad.

rm en seáis tonto.t>i no se retira pronto
le enderezo un puñetazo.
Patrón; ¿ estáis decidido ?
Decidido.

Pues señor, 
nii complacencia mayor 
es ver cargado á un marido.

( Cow sorna. ) ¿ De verdad? ¿ eso os alegra ? 
Puede que os pese quizas,.. ^
Veremos quien puede mas.
Entonces, bandera negra.
Pues bien, comience la liza.
Obsequiaré á vuestra esposa. .
Militar, no hagais tal cosa, 
que os costará una paliza,
Pero preciso es que note, ’ 
patrón, que ciño una espada.
Eso no me importa nada; 
yo también tengo un garrote.
Esta os mata sin piedad 
como la mueva mi brazo.
Si yo os arrimo un trancazo
os mando á la eternidad.
i Pues decídase mi estrella!
vuestro arrojo quiero ver;
veamos á vuestra muger. •
Está muy bien, voy por ella
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ESCENA VI.

Beltran , lue(]o Perro.

Belt. En amenazar se obstina.
Pues juro, si se propasa, 
que ha de salir de esta casa, 
mas que á paso de fagina.
Lo ha tomado con ahinco, 
y me quiere fastidiar; 
pero me voy á vengar 
como tres y dos son cinco.
Mas si se atiende á razones, 
son muy cargantes antojos , 
que paguen nuestros enojos. 
los infelices patrones.
Pero la echó de valiente; 
me amenazó, que aun es mas; 
pues no me disgusta , Blas, 
nos veremos frente á frente. , ,

Pedro. {Sale con una cesta cotí platos, mantel y cubiertos.) 
Vamos á poner la mesa . .
(Mira á Beltran y le saluda con tosca exageración.) 
Antes no le he saludado, 
porque vi que conversaba 
seriamente con mi amo.

Belt. ¡ Qué cara de bruto tiene'.
Pedro. Si puedo servirle en algo...

disponed, que soy muy dócil...
Belt. ¿. Cómo te 11311138?
Pedro. (Poniendo la mesa. )

Me llamo,
Pedro Antón Cascaterroñes.

Belt. ¡ Vaya un apellido raro 1
¿ Cascaterrones?

Pedro, Si tal.
Mi padre que está en descanso, 
se llamaba como yo.

Belt. Dime ;,la muger de tu amo 
es bonita?...

Pedro. (P ie con estupidez.) ¡já , já , já!



Belt.
P edro.

Belt.
B elt.

Belt.
P edro.
Belt
P edro.

Belt.
P edro.
Belt.

P edro.
Belt.
Pedro.
Belt.

P edro.
Belt.

P edro.

Belt.
P edro.

Belt.
P edro.

Belt .
P edro.

Belt.
Pedro.
Belt.
Pedro.
Belt.
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¡Que tunos son los soldados?
IAnimal! ¿por que te ríes?
Os iiabeis equivocado: 
me llamo Gascaterrones.
Cascatermnes, ó diablos.,.
Lo segundo está demas; 
tampoco me llamo diablo;
Gascaterrones á secas.
Si se callará este bárbaro!
Tampoco me llamo eso.
Calla i bestia!

¡ Qué torpazo!
¡ Gascaterrones no mas !
Pues dime... ¡Gascaterrones!
Digo, señor alojado.
La muger del señor Blas
¿es guapa? (Pedro se ríe con estupidez.)

' _ ¡Responde ganso!
No seño r, Gascaterrones ! 
i Pues está poco pesado!...
Los motes me gustan poco,
Dime , la muger de tu amo 
¿es bonita?
(Riendo.) No lo sé.
Hazme una pintura , varaos , 
de su físico.
(Riendo. ( No pinto ; 
no hago mas que garrapatos.
¿ Que señas tiene?

¿Sus señas
Tiene el cabello muy largo , 
y recogido con cintas.
¡ Miren por donde ha empezado!
Pues ya se vé; por la punta, 
no he de empezar por abajo.
¿Sus ojos?...^

. Toma.,, sus ojos... 
tienen pestañas y párpados.
¿Pues qiie mas quieres que tengan?
¿ Yo que sé .i*
,,, ¡Valiente zángano.
No señ o r, Gascaterrones.
¡ Cascainfieriio ó cascadiablos! 
quiere decir mi pregunta, 
si sus ojos son rasgados.



PlíDRO.

B elt .
Pedro.

Belt.

Pedro.

Belt.

Pedro.
Belt.

Pedro.

Belt.
P edro.
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Yo no se lo que rne dice- 
no le comprendo.
n i ,  , ., ¡ bárbaro !

¡ Bali! dejémonos de apodos, 
porque ya me voy cargando.
[ í)Ujue poniendo la mesa. )
Pondremos pronto la mesa, 
no sea que me riña el amo.
{Bando paseos.)
Ba guerra está declarada , 
constancia , pues , no desmayo.
( acei ca medroso á Beltran- ) 
i A.y ’ ¿ tendremos tiroteo

'• ¡ Estoy temblando!
( Bandola un empujón.)
; Quitatede aqui, animal'
Casca ter...
( Cofje una s illa .)

i Que te la estampo,
SI vuelves con los terrones 
á fastidiarme!
( Sigue arreglando la mesa. )

Ya callo.
( Cascara, y que malas pulgas 
tiene el señor alojado.)
¡Cuanío voy á divertirme!
Le gusta andar á balazos! 
i Si hacia ya mucho tiempo 
que no temamos fandango.
¡ Maldita sea la guerra, 
y el archiduque don Carlos!
Luego despues, los que triunfan 
arrancan con los muchachos 
d e lin g a r; quiera ó no quiera 
te hacen á uno ser soldado.
Y yo que ya estoy en vísperas 
de unirme en estrecho lazo 
con mi querida Ruperta..
{Mirando á la puerta de la derecha.) 
pero aquí sale con mi amo...
Y la trae con mucho tiento 
cogidita de la mano.
¿ Tan galante mi señor.''
Esto quiere decir algo
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ESCENA VIÍ.

Dichosf Blas, Ruperta. Esta última se'presentará en la es
cena con la fealdad que indica el diálogo.

Blas, Os presento á mi muger 
como ofrecí.
{Ruperta saluda con ridiculez.)

P edro. ¿ Que he escuchado ?
Blas. {A Pedro.) No te des por entendido; 

observa y calla.
P edro. Veamos.
B elt. Parece un barril de anchoas.

( A B la s.) Patrón , vivid con descanso ; 
con semejante trinchera 
estáis bien parapetado.

P edro. ( Yo no comprendo este lio .)
Blas. Señor Beltran , ¿n o  cenamos 

en amable compañía?
Belt. Patrón , indicadme el cuarto 

donde rae debo acostar.
Blas. Seor militar... ¿tan temprano?

¿Por que cenar no queréis?
Belt. De pensar he variado

y temo se me indigeste 
cuanto coma. Vamos, vamos;
¿donde está mi habitación?

Blas. ¿ Os habéis amedrentado-^
Belt. Pero ¿ quieres que yo luche , 

por esa cara de sapo ?
¿Y quieres á esa muger?

Blas. ¿Si la quiero? La idolatro, 
y si alguno en mi presencia 
le faltase, por los santos 
que lo. escapara muy mal.

P edro. (Mas ¿que es lo que está pasando?)
Belt. Yo no comprendo que es esto.

i Que nariz ! Parece un rábano.
( Dan las ocho. )

Blas. Las ocho , y estoy de ronda; 
ya me estarán esperando.
Perico , traenie la capa 
y la linterna.
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P edro. De un salto.

(Pues señor nada comprendo, 
v ine dejan turulato.)

ESCENA VIH.

Dichos, menos Pedro.

Blas, Muclio siento capitán 
no poder acompañaros.
Para rondar esta noche 
me acordé estaba citado; 
mas con mi esposa os quedáis , 
que es muy amable en su tra to , 
de amena conversación...

Bei.t . i Olí s í , s í ; ya lo he notado; 
cierto , raja por los codos.

B las. Capitán, en estos casos, 
cualquiera muger se tu rba; 
y la esposa de un villano 
con mas razón ; ya se vé, 
nosotros los que moramos, 
tan distantes de la corte, 
no podemos compararnos...

Belt. ( Con resolución. )
¿Queréis á vuestra muger?

Blas. Ya os dige que la idolatro.
Belt. (Entonces voy á vengarme.

Es un monstruo; mas , que diablos ! 
para fastidiar á Blas 
un buen plan he meditado.;

ESCENA IX.

Dichos, P edro que sale con la linterna y la capa.

Pedro. Aqui teneis la linterna 
y la capa.

Blas. (Dónese la capa.) Yo lo alabo.
¡Pedrol {Cofje la linterna.)

P edro. Señor.
B l a s . Ahora tú



P edro.

Blas.

Belt.
Blas.

Belt.
Blas.
Belt.
Blas.
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iras trayendo los platos, 
para que cene mi esposa 
con nuestro buen alojado.
Haré lo que me mandáis.
(Señor, que me parla un rayo 
si entiendo una palotada.) ( Váse.)
( Coge la escopeta y la esconde debajo de la capa.) 
Conque militar; ¡cuidado!
Procurad, ¡ viven los cielos! 
que no andemos á trancazos.
Ya nos veremos , patrón.
E s verdad; dentro de un rato 
pienso que estaré de vuelta.
Don Beltran , venga la mano.
¿Y si reñimos despues?
¿ Que importa ?
(Le da la mano,) Vamos andando.
(Ahora yo voy á esconderme 
para escuchar el diálogo...)

ESCENA X.

Beltkan , Rüpeuta.

Belt. ¡Que linda es mi situación!
Y_ no cesa de mirarme.
Bien está voy á aceí’carme...
(Se aproxima á Ruperta y luego se retira. )
¡Si parece un figurón!
( Ruperto, se sienta; Beltran acerca una silla y se 
sienta á sii lado; y la mira gran rato en silencio 
manifestando querer hablarla y no atreviéndose.) 
Disimulad... si rae esplico .. 
con alguna cortedad, 
para decir la verdad...
( ¡ Señor , si parece un mico!)
No se os figure qué es mengua 
si á vuestro lado me llego... 
solícito...
( Con desentono. ) Yo me alego,
(¡Ay! si tiene media lengua!)
Vuestros ojos son dos soles.

R üper. la mano y Ruperta la retira )

Ri’Per.
Belt,
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Belt. Permitid que insista..,
( Para hacer esta conquista 
se necesitan bemoles.)
{ La cocjQ la mano.)
Disimulad mi conato 
que mi pasión aconseja.
¡O h . que mano! (Se asemeja 
á la suela de un zapato.)
¡ Que lindo brazo , pardiez! 
i Cuanta visual ofrece!
Lo contemplo y me parece...
(La mano de un almirez.) 

Ruper. ¿ Os gusta mi bazo ?
Relt, Mucho,

y mas aun vuestra mano; 
yo os la morderla.. - insano... 
como quien muerde un cartucho.

I
íi
1
1
1

Dichos

i Pedro.

1

i Bei.t .
P edro.

1
1

Belt.

1
1 Roper.

i
Belt.

Ruper.
P edro.
R uper.

Belt.

E SG E N A  X I

la mesa

Vaya un par de perdigones, 
con honores de perdices, 
i Vamos!
(Se acerca á B eltran .)

¡Animal! ¿qué dices? 
No señor... Cascaterrones.
(Se levanta, y Pedro huye. ) 
¿Te burlas de mi, bribón?
Si un puñetazo te atizo , 
pardiez 1 que te pulverizo 
lo mismito que un terrón.
No le peguéis. ( Se levanta.)

Prenda mía; 
mayor altivez, no cabe.
;.Y el pobecillo, que sabe? 
Señor, la cena se enfria.
(Se dirigeá la mesa.)
Cenemos , si no os enfada, 
que es lo que mas intedesa.
¿ Qué me siente yo á la mesa,



P edro,
Belt.
P edro.

Belt.
Pedro.

B e l t .
Pedro.

R ü p e r .
Pedro.

Belt. ,

R tper .
Pedro.
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con un costal de cebada ’ 
Cenemos, dulce ilusión; 
no quiero causarte enojos.
(5e rie .) Si me parecen sus oíos 
dos ruedas de salchichón.
(5a sientan á la mesa.)
^0 hago yo aqui mal papel, 
lu  dulce mirar me encanta.
{ ¿ Va que tiro de la manta, 
y se descubre el pastel ?)
¿(Js p s t a  el vino, paloma?
(Me la quiere emborrachar.)
No le gusta militar, 
vete, pues.

Basta de broma; 
y os llevareis un gran chasco...
¿ Une , te has picado Pedico?
¿ Cómo ? no , yo no me picó; 
mas me pican y ... me rasco.
Vete ya de aqui terrón; 
dejate de impertinencias, 
y despues, cuanto presencias, 
cuentaselo á mi patrón.
Corre, su rabia proboca, 
y nárrale muy ufano, 
que no le besóla mano....
(jPor no ensuciarme la boca.) 
ve, y la ensalada adedeza.
Está muy bien; lo celebro...
(Se muere por un requiebro 
esta maldita arrapieza)

e s c e n a  XII.

Beltisak, r „perta. Bellran ceje i  a le r ta  de la m m  y la
lleva al proscenio.

Belt.
Rüper.
Belt.

¿Os gustan los militares? 
^ n  dignos de compasión 
Pnr seguir á la facción 
abandonan sus hogares: 
Sembrado está su sendero
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de importunos incidentes, 
y á cada instante pendientes 
de una campana de cuero.
Con su am or, llega la liora 
de unirse en estrecho lazo, 
y le aparta un cañonazo 
del único bien que adora.
Mi desventura es intensa,  ̂
mas, ¿ qué importa si aquí entre 
y al momento me encontré 
una dulce recompensa'? _
Despues de tanto trabajo, 
bendije el feliz instante 
en que vi vuestro semblante,..
( Mas sucio que un estropajo.)

Rüpeb. Vuesta bella delación,
caballedo, me ha gustado, 
y en mi pecho se ha colado 
todita de zopeton; 
y tal rae habéis puesto el seno, 
con tan bella algadavía, 
que con vos me madchadia 
aunque fuese á los inhenos.
; Me seguirás’?
 ̂ Lo sostengo
(i Qué tonto, se lo ha queido ’.)
Pero despues, tu marido...
Haz cuenta que no le tengo.
(En cuahiuicr mesón que tope, 
ya que á ello se ha prestado, 
dejaré depositado
este cántaro de arrope)
Pero ya el tiempo perdemos; 
nada mi bien te detenga; 
sígueme, querida prenda.

® (A l tiempo de salir se mueve la puei ta . )
creo que se acerca el patrón.

R i’pek. Entonces cómo nos varaos':
Belt Dí . ¿quieres que nos subamos 

en ese caramanchón ?
R oper. Tiene pieza desevada.
Belt En ella nos escondemos, 

y luego nos fugaremos.

Belt.
R dper.

Belt.
R oper.
Belt.



R-pper.
Belt.

Rupee.

Belt.

Pedro.

Belt.
P edro.

BrpER.
Pedro.
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Dices bien ; de madugada. 
voy á probocar los celos 
del patrón viéndome allí 
consum uger. ¡A y d e tí!
í ise va á tirar de los pelos ' 

placer, no se halla, 
i c ’ 'ájenlo en popa!(Sul?e.) Asi se sube la tmpa 
cuando asalta una muralla!  ̂
í iiubiendo deirás. )
Tunanton; ¿ detás me dejas ?
Irae  la mano y á trepar: (Se la dá 
no quiero verte rodar 
como un costal de lentejas.

Belt.

B ü p e r .
Belt.

Blas.

e s c e n a  Xí Ií .

Dichos, Pedro, Inego Blas.

En este momento queda 
la ensalada aderezada.
¿Se han marchado ?

Calla bruto.^ u e  miro? ¡Santa susana.' 
üsto ya es insoportable;

™ ed?cof“”“' ^
i Calla fregona! 

r r  fiaba?

veremos como se bajan ’
Ea justicia os cogerá 
con las manos en la masa.
( Ruperta)
¿ Es tu esposo ?
■ TUniJv , mi novio.
iMaldita sea tu estampa!
Pues, ¿y la esposa de Blas?
( jfííe  riéndose.)
Pronto nos hará compaña, 
pues para cenar me espera 
Pur allá dentro... en s u s l k
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Belt. (Dando paseos por el caramanchón.)

¡Ohl suerte infernal!
Blas. ( Soltando la linterna , la capa, etc.) ¡Ja já ! 

Capitón , fuisteis por lana.
Belt. Lo sé ; me habéis trasquilado.
R uper. f A Beltran )

Dueño amado , ¿ qué te pasa ?
Belt. ( Furioso.) Vete de aqui Satanás ; 

auséntate , que me espantas , 
arrójate de cabeza 
si no quieres que en mi rabia 
te arroje yo.

P edro. [Blas se rie con sorna. ) Muy bien hecho, 
por picara y  por liviana; 
arrojadla, si señor.

BüPER. i Pedico!
Pedro. Va, noramala!

Te aborrezco, te detesto , 
te ... te ... te...

Blas. ( Con calma.) Perico calla.
Dile á mi esposa que venga, 
y que la cena la aguarda.

Belt. Señor B las, me habéis vendido; 
pero si no me la paga 
que aqui me confunda un rayo.

Blas. Bien, os cojo la palabra.
(A  Pedro.) Perico, ¿no me escuchaste? 
¿Qué miras?

Pedro. (Llorando.) A esa tunanta, 
á esa infiel, á esa perjura.

Blas. Pedro, obedéceme calla.
Pedro. Callo y obedezco, s í,

mas le juro por mi alma, 
por esta cruz, que Ruperta 
conmigo ya no se casa.
Más aquí está la señora.

ESCENA XIV.

Dichos , M-AttiA.*

María. ¿ Qué bulla es esta?
Blas. (BelUan aparenta furor.) iSo es ama,
Belt. ¡Justos cielosl ¡qué vergüenza!



Blas.

PUDUO
Belt.

Pedro.
Rl PER
María,

Belt.
Blas.
María.
Belt.

María.
B las.

Belt.
Blas.
Belt.
B las.

P ed r o .
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Cuenta pues, con la compaña 
esposa , del alojado 
que; vino á honrar nuestra casa- 

pero , amiga , en su delirio , ’
me tanta su estravagancia 
que hasta alli se ha encaramado,
Y con Ruperta.

, ¡ La rabia
me devora!

A mí también.
Pedico ; no seas tontaina.
Militar, sea enhorabuena; 
ved que ocupáis vuestra casa.
Ocupo el caramanchón.
Porque os ha dado la gana.

disteis la preferencia... 
i Oh, s i ,  confieso mi falta: 

mas nunca perdonaré 
una broma tan pesada.
Patrona... ¡vais á enviudar!
¡Qué decís!
„  No temas, calía.
Comprende, que cuanto dice, 
solamente son bravatas.
Poned la escalera.
( Con cühnci.) Luego 
Pronto.

No me da la gana.
La cena se habrá enfriado,
¡Pedro!

á calentarla.
b a u í)  “ s ia to

e s c e n a  XV

Belt.
Blas.
Belt.

Blas.

Dichos, menos Pedro. 

Señor patrón.
(5tí sienta y M aría.) Caballero. 
La escalera, voto á tal... 
i o doy un_ salto m orta l! 
i Ola! ¿ sois titiritero .=*
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Belt. ¡Jesucristo! (Bando patadas.) 
ruper. iPues ya escampa!
Belt. ¿Dejareis á un alojado, 

que pase la noche al laclo 
de esta ridicula estampa? ^
(Señalando & Ruperta,^ esta se levanta.) 

Rüper. Escuchadme, buena pieza.
Belt. Apartad. [Huyendo.)
Roper. Hablo con vos.^
Belt. i Que os abrazo, vive Dios , 

y bajamos de cabeza!
(Rmwrta se sienta donde estaba.)
( A  B la s .)Y e á ,  pues, renuncio á la paz, 
mi recurso en casos tales.
( Señala á la espada.)

Blas. Yo para casos iguales , 
tengo un remedio eficaz, 
f Señalando d la escopeta. )

M.\RiA. ¿Que haces, Blas? (S e  levanta.)
Blas. [Se levanta.) H ija , es preciso:
María. Aproxima la escalera.

¿ No ves que de esa m anera, 
aumentas el compromiso?

Belt. La escalera ó escandalizo.
(Grita.) La escalera, señor Blas; 
venga que no espero mas.

B las. [Apuntándole con la escopeta.)
Silencio porque le atizo.

María. d Ruperto y la pone delante.)

Belt. Seor patrón, que vais á hacer .
(A litííJcría.) Estate quieta, muger, 
sírveme de parapeto.

ESCENA XVI.

Bichos, Pedro.

P euuü. ¡Como! ¿La estáis abrazando?

ileŜ . ■ Sai rC rK  S V, «
versos encerrados en ia llave; el pnmero al publico, 
el segundo á B la s . y la tercera á Pedro.)



Pedro

Belt.

R uper.

María.
Belt.

Blas.

R uper.
Belt.

Pedro.
María.
Belt.

Blas
maría .
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Que me maten si me caso 
con esa muger ingrata .
que quiso, de cocinera 
llegar á ser capitana.
La aborrezco como al diablo, 
mi cariño la desaucia; 
que el demonio se la lleve, 
yo no la quiero en mi casa.
Señor B las, no me impaciente. 
que se auméntala borrasca 
y moriréis á mis manos 
si de aquino se me baja.
Señor Blas que tengo sueño,
Patrón, que el hambre me mata, 
acercad esa escalera, 
y no acrecentéis mi rabia.
Pedico , no seas simplón; 
diete de cuanto pasa, 
que todo es plan combinado 
y contigo no va nada.
Tequiedo cual te quedia, 
no dudes de mi constancia, 
que en el amó soy muy flme, 
y asi tu fudór apaga.

{Se oye tocar á generala, y iodos se sorprenden v 
quedan un luen rato en silencio.) ^  ^
I  Que es esto ?

Patrón ,
el toque de generala; 
bajadme voto al infierno, 
que quiero ver lo que pasa.
Descuidad, buen capitán , 
que ello al fin no será nada.
I Que miedo tengo!
{Dando patadas.) ¡Patrón!
1 Que tocan á generala! ( Tiros. )
¡Jesucristo!
(Asustada.) ¡Blas!
(Desesperado.) Patrón ; 
el enemigo está en casa; 
quiero reunirme á mi gente, 
y batirme cara cara 
con esos viles austríacos.
Antes sabré lo que pasa.
N o , n o , Blas, ¿que vas á hacer?



Blas.

B elt.

Mari.v.

Belt.

Mama.
P edro.
Mahia.

Blas.

María
Belt.
Blas.
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Por D ios, no quiero que salgas.
Tranquilízate, María;
me asomaré á la ventana,
y el rumor me indicará
(Callan las cajas.)
lo que sucede. Ya callan_
los tambores. Lo que dije;
todo al iin no será nada. (Váse.)
( A M aría.) Aprovechad la ocasión; 
ya \ eis que sigue la alarma; 
que aproximen la escalera.
Capitán ¿me dais palabra, 
de no ofender á mi esposo?
Ya no me acuerdo de n ad a , 
sino de que soy soldado 
y que mi deber reclama 
mi presencia en esas calles 
donde mi gente batalla.
Creerán que cobarde soy,
(Cesan los tiros y se oyen voces de alarma.)
y que traidor á la patria
me escondo por no lid ia r;
esta esplicacion os basta
para ver que considero
cuanto ha pasado una chanza.
¡La escalera! ¿No escucháis 
que los gritos se propagan ?
Pero han cesado los tiros.
¿Traigo la escalera ?
(Con resolución.) Tráela
(Pedro coge la escalera, á cuyo tiempo sale m a s . ) 
¿ Que vais á hacer , desdichados ?
¿Vais á  entregar á la rabia, 
de inhumana soldadesca 
á un capitán que se ampara 
en mi domicilio? Nunca!

, ¿ Pues que sucede ?
¿Que pasa?

Escuchad; los sublevados, 
los defensores del Austria, 
han penetrado en el pueblo: 
registran casa por casa 
y aprisionan los soldados 
que en ellas ocultos hallan.
Compadeceos de su suerte;
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recordad que hay represalias,
y que seréis fusilado
si os encuentran en mi casa.
Escondeos en esa pieza,
( Señala á la ioardilla del coTaMarichon ) 
y le suplico no salga 
hasta que los sublevados 
de nuestro pueblo se vayan.

Belt. ¡Ay patrón! no os conocí!
Ya veo que sois una alhaja!

Blas. Buperta , guíale t ú ,
(Ruperta aire la puerta de la boardilla v m a  á Bel- 
tran.) '

P edbo. Pero cuida prenda amada 
de no encerrarte con é l ,
¿oyes? en la misma estancia, 
pues no te comprende el régimen 
de la nueva represalia.

Rdper. Calla tonto.
P las. Haya silencio.

Pedro , aproxima la escala, 
para que baje Ruperta.

P edro. Corriente, voy sin tardanza.
( Arrima la escalera al caramanchón v baja 
Ruperta. ) ''

P edro. Despacito Rupertita,
R dpeu. ¡ La has puesto tan inquinada!
Blas. Muger, para no engancharte, 

recógete las enaguas- 
Rüper. Yo no quiedo consejedo.

( Llaman con brio. )
Blas. Listo, que á la puerta llaman.
María. ] Qué compromiso !
Blas. ( Vuelven á llam ar.) No temas.

Vamos, esconded la escala, 
f Se la lleva Pedro y vuelve á salir. )
Ya van, señores, ya van.

María. Tiemblo'como una azogada.
Blas. ( .Míre.) Adentro, pues, caballeros.
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ESCENA XVJI.

Dichos , Gefe y  Sublevados.

Gefe. ¿Dónde está el dueño de casa?
Blas. Amigo, en vuestra presencia;

yo soy , señor , el que os habla.
Gefe. ¿ Teneis algún alojado ?
Blas, Al loque de generala

salió corriendo un mancebo 
que á cenar se preparaba 
con nosotros.

Gefe. ¿Con vosotros?
Blas, Con nosotros: ¿qué os espanta?
Gefe. ' Sois íilipista, tal vez ?
Blas. l o  obedezco á aquel que manda.
Gefe. ¿A qué bando queréis mas?
Blas, Al que mas ama á mi p a tria , 

al que respeta las leyes » 
y las virtudes acata.

Gefe. ¿Queréis á Felipe quinto?
Blas. Como á soberano..,.
Gefe. { Con aspereza.) ¡Basta!

que habíais con sus adversarios.
Blas. Si la franqueza no os cuadra 

cesad en vuestras preguntas , 
y ved , pues, lo que me manda.

Gefe.. Que entreguéis al alojado
que escondéis en vuestra casa.

Blas. Ya os he dicho, caballero, 
que al toque de generala 
salió corriendo.

Gefe. i M entira!
Blas. Si no dais fé á mi palabra, (L eda  la luz .) 

tom ad, y con vuestra gente 
registrad toda la casa.

Gefe. ¿No me engañáis.^
Blas. No señor.
María. ( Ay 1 que el aliento me falta! )
Gefe. Desconfío, porque miro 

á esta señora turbada.
( Señalando á Maria. )

Maria. Yo , señor...
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Gefe.

Blas.

Gefe.
Blas.
Gefe.
Blas.

Gefe.
Blas.
Gefe.
Blas.

Gefe.
Blas.
Gefe.
Blas.
Gefe.
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No lo estrañeis: 

la sobrecojió Ia alarm a, 
y en su sexo es natural 
que se amedrente por nada.
( oye tocar llamada de trova. )
Muy bien. A llamada tocan ■ 
ningún prisionero falta, 
y á marchar nos disponemos , 
conbo en vuestra palabra....
( Hace que se va y vuelve'.)
¿P or qué cerrasteis la puerta?
¿yuien , yo.  ̂ acostumbro á cerrarla
cuando el sol desaparece,
pues como ¡i nadie se aguarda...
y a mas , aunque asi no fuera
¿no queréis que la cerrara
escuchando un tiroteo
tan nutrido ? Son las balas ,
amigo , tan descorteses {Cesan de tocar.)
que se entran como en su casa
Sin saludar; y se hospedan
donde menos se le aguardan.
Me gusta vuestro genial.
Lo celebro si os agrada.
Badme la mano.

Tomad,
y contad con esta casa.
Ved que no soy filipista. 
feois español y me basta.
Sois campechano.

, Cabal.
Siento mucho que la caja 
os separe de mi lado 
tan pronto , pues esperaba 
cenar con vos esta noche.
Si hoy no fue, será mañana.
Quiéralo *el cielo.

‘ Salud,
Salud.

El deber me llama.
( Fose con su gente y Blas cierra la puerta.)
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escena x vjh .

Dichos menos el Gefe y SuBLEVADas.

Pedro.
Blas.

María

R üper,

P edro.

Belt.

Blas.

Blas.

Belt.
Blas.

Pedro.
María.
Blas.

Belt.

Blas.

Belt.
Blas.

Si.
¿ Traigo la escalera'

( ^a por ella , la trae y la pone donde antes estaba '1 
¿Veis como á la fln se salva m a b a .)
nuestro alojado?
^  , Me alegro,
lodo  mi cuerpo temblaba, 
pues te vi comprometido.
Si se le antoja al canalla 
degista.

Señor alojado ; 
sa lid , que las telarañas 
mancharán vuestro uniforme.
( S a le .) Descuida , no es el de gala.
¿ Se fueron los sublevados ?
Si t a l , y del pueblo marchan.
Bajad, pues, y reñiremos, 
pues os cogí la palabra 
í Baja Beltran y se pone de frente á Blas ) 
Dispuesto estoy á la lid ; ^
andemos á garrotazos...
¿Qué decís?
( Coje la escopeta. ) O á escopetazos ; 
lo que queráis. Elegid.
Vaya una broma pesada.
Pero Blas, ¿ qué vas á hacer ?
Esposa, á satisfacer 
una palabra empeñada.
Yo el empeño desenlazo, 
pues reñir con vos no quiero, 
y á tierra tiro el acero ( Tira la espada. ) 
para daros un abrazo. ^
6 Qué me respondéis , patrón ?
Que ese parecer respeta, 
y que tíra la  escopeta (Lo hace.) 
para darle un apretón. ( Se abrazan.'
\ Bien , se deshizo la saña !
No lo estrañeis m ilitar,

3
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Blas.

R uper.
P edro.
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P edro.
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que asi suelen terminar 
nuestras luchas en España.
Yo nunca os podré olvidar; 
fuera un proceder impío.
Entonces , amigo mió... ( Pama . ) 
Sentémonos á cenar.
( A Pedro.) Te has convencido...

¿De cuanto vé, ¿qué adivina?
Te lo diré en la cocina, 
de paso que das la cena.

Morena.

ESCENA XIX. ^

Beltran , María , Blas. Se sientan los tres á la mesa, 
Blas en medio.

Blas. Sentémonos como iiermenos, 
pues, en amor y compaña, 
porque también en España... ( PaMso.)
Gomemos los ciudadanos.

ESCENA ULTIMA.

Dichos, Pedro. Que salé con la cazuela y la pone sobre la 
mesa.

P edro.
Belt.

P edro.
Blas,

Belt.
Blas.

Otra vez los perdigones.
¡ Por vida, cuerpo de t a l !
( A Pedro.) \ Que me has pisado, animal! 
No señor , Gascaterrones.
No se inquiete el alojado 
ni tenga tal rigidez.
( 4  P edro .) Perico, para otra vez 
pon un poco de cuidado.
( Se oye tocar marcha.)
¿ Escucháis? Marcha la gente.
Y vos os quedáis conmigo.
Esto se llama mi amigo ,
CENAR Á TAMBOR BATIENTE.

PIN D E L .I  CÜllEDU.







Cúiáloao de las obras dramáticas de la propiedad del C ircula 
Literaric? Comercial, estrenadas últimammte en los teatros de esta 
córte, y  con especialidad en el Teatro Español.

dramas en tres ó mas aciqs.
Boadil el chico.
García de Paredes.
Bernardo de Saldafía.
El Dos de mayo.
El Fuego del cielo.
El Cardenal y  el ministro.

Diego Corrientes é  el Bandido ge
neroso.

Roberto el Normando.
Don Francisco de Quevedo.
Un Juramento.
Nobleza Republicana. ^
Mauricio el Republicano»
Doña Juana la loca.
El Bufón del Rey.
El Hijo del Diablo.
Dn Voto y  una venganza.
Ültimas horas de un Rey.
Juan Bravo el Comunera.
La Reina Sara.
Antonio de Leiva.
I5abel la Católica.
COMEDIAS EN TRES Ó MAS ACTOS. 
Da Verdadero hombre de bien.
La Esclava de su galan.
Ardides dobles de amor.
El Buen Santiago.
Pecado y  expiación.
¡Fortuna te dé Dios, Hijo!
No se venga quien bien ama.
La Estndianíinaj ó el diablo de Sa^ 

lamanca.
La Escala de la fortuna.
Capas y  sombreros.
Amor con amor se paga.
Un Hidalgo aragonés.
¡Ya es tarde!
Un cuarto con dos alcobas.
¡Lo qué es el mundo!
Todo se queda en casa.
La Voluntad del difunto.
La Ceniza en la frente 
Desde Toledo á Madrid.
El Rey de los Primos.
Un matrimonio á la moda. _ 
Quien bien te quiera te hara llorar. 
Marica-enreda.
Flaquezas y  Desengaños.
La Amistad ó las Tres épocas.
El Diablo las carga.
Ataque y  Defensa.
Ginesillo el aturdido.

Caprichos de la Fortuna.
Achaques del siglo actual.  ̂ _ 
Embajador y  Hechicero (de magia,] 
A un tiempo amor y  fortuna.
El Oficialito.
¿Quién es ella? .
A quien Dios no le da hijos.....

■ DE DNO T DOS ACTOS.
La Ley sálica, 
üu casamiento por hambre.
Antes qne todo el honor, 
i Un . divorcio!
La bija del misterio.
Las cucas.
Gerónimo el Albañil.
María y  Felipe.

. Los dos amigos y  el dote.
Los dos, compadres.
Otro perro del hortelano.
No mas secreto.
El Vizconde Bartolo.
No hav chanzas con el amor. 
Manolito Gazquez.
¡No hay felicidad completa!
El premio de la virtud.
¡Un bofetón... y  soy dichosa!
De casta le viene al galgo.
El Retratista.
Sombra, fantasma y  muger. 
Percances de un apellido.
El turrón de noche-buena.
El Corazón de un bandido.
Treinta dias despues, segunda parte 

. del Corasm de un bandido.
¡Un ente -singulari 

. La carta del sello negro.
Juan el Perdió.
Un Contrabando.
La Casa deshabitada.
Mi media Naranja.
Infantes improvisados.
Por amor y  por dinero.
Estrupicios del amor.
Clases Pasivas, 
ün Angel tutelar.
Cuerpo y  sombra.
Las jorobas.

ZAB2UELAS.
El Duende.
Colegialas y  Soldados.
Misterios de bastidores.
El Alma en pena.
La noche-buena.
Una tarde de toros.

j


